
A

B
C

D

Digitale thermometer
Model Eco Temp Basic

• Digitale koortsthermometer NL

IM-MC-246-E-02-12/09
9481288-1B

A

B

C

A

D

E

°C
°F

96
97 99 101 103 105

98 100 102 104

35.6
36.1 37.2 38.3 39.4 40.6

36.7 37.8 38.9 40.0

A

F

G

H

I

J

K

L M

O

P

N

Q

R

S

T
U

V W

(Fig. 1) (Fig. 2)

(Fig. 3)

(Fig. 5)

(Fig. 6)

(Fig. 7)

(Fig. 8)

(Fig. 9)

(Fig. 10)

(Fig. 11)

(Fig. 12)

(Fig. 13) (Fig. 14)

(Fig. 15)

(Fig. 4)

Thermomètre digital Français
A. Embout du capteur
B. Fenêtre d’affichage
C. Bouton 
D. Étui de rangement

Introduction

Nous vous remercions d’avoir acheté le ther-
momètre digital OMRON Eco Temp Basic.
Ce thermomètre prend des mesures de la
température sûres, précises et rapides. La 
température peut être prise dans l’anus (voie 
rectale), dans la bouche (voie orale) ou sous
l’aisselle (voie axillaire). Ce thermomètre per-
met de ne plus avoir à se soucier des bris de 
verre ni des fuites de mercure en cas de 
casse. Noter que fumer, manger ou boire a 
une influence sur la température. Contacter 
votre médecin pour toute question portant sur
des températures spécifiques.

Remarques importantes sur la sécurité

Pour garantir l’utilisation correcte du produit, il 
importe de suivre à chaque instant des mesu-
res fondamentales de sécurité, dont les pré-
cautions indiquées ci-dessous.

Avertissement
• Une température élevée ou une fièvre pro-

longée nécessite une surveillance médicale, 
surtout s’il s’agit de jeunes enfants. Dans ce 
cas, consulter un médecin.

• Lire et respecter attentivement les instruc-
tions fournies pour une lecture précise de la 
température. Noter que les mesures affi-
chées dépendent de nombreux facteurs, 
notamment les efforts physiques, la prise de 
boissons chaudes ou froides avant la
mesure, ainsi que de la technique de prise 
de mesure elle-même.

• Rester parfaitement immobile pendant la
mesure.

• L’interprétation des mesures affichées en 
vue d’un auto-diagnostic est dangereuse et 
peut entraîner l’aggravation de votre état. 
Consulter plutôt un médecin.

• Ce thermomètre est conçu pour prendre la
température par voie orale, rectale ou axil-
laire. Ne pas essayer de la prendre dans
d’autres endroits, comme dans l’oreille : la
lecture pourrait être faussée et des blessures
sont même possibles.

• Conserver le thermomètre hors de portée des 
enfants. Ne pas laisser les enfants prendre 
leur température sans surveillance. Les 
enfants risquent de se blesser en essayant de 
prendre leur température sans surveillance.

• Ne pas laisser la pile, le couvercle de la pile
or le couvercle de la sonde à la portée des 
enfants. Ils risquent de les avaler. En cas 
d’ingestion, contacter immédiatement un
médecin.

• Ne pas prendre de mesure lorsque le ther-
momètre est mouillé : la mesure pourrait être 
faussée.

Attention
• Ne pas mordre le thermomètre. Il risque 

d’être endommagé et/ou l’utilisateur risque 
de se blesser.

• Le thermomètre ne doit pas être partagé 
entre plusieurs personnes.

• Ne pas tenter de démonter ou de réparer le 
thermomètre. Le résultat affiché risque d’être 
faussé.

• Ne pas essayer de brûler la pile. Elle pourrait 
exploser.

• Respecter la polarité (+ –) lors du remplace-
ment de la pile. Sinon, des fuites de liquide,
une génération de chaleur ou une explosion 
sont possibles, ce qui risquerait d’endomma-
ger le thermomètre.

• Ôter la pile lorsque le thermomètre n’est pas
utilisé pendant au moins 3 mois. Sinon, des 
fuites de liquide, une génération de chaleur 
ou une explosion sont possibles, ce qui ris-
querait d’endommager le thermomètre.

• Ne pas utiliser le thermomètre en présence 
d’électricité statique ou de champs électro-
magnétiques importants. Les mesures affi-
chées pourraient être faussées ou le
thermomètre pourrait ne plus fonctionner.

• Ne pas prendre de mesures par voie rectale 
sur des personnes souffrant de troubles rec-
taux, ceci pourrait aggraver l’état du patient.

• Ne pas marcher sur le thermomètre ni sur 
son étui rigide.

Consignes de sécurité générales
• Ne pas utiliser le thermomètre pour mesurer 

autre chose que la température du corps
humain.

• Ne pas laisser tomber le thermomètre ni son
étui de rangement. Les protéger des chocs
et des vibrations.

1. Passage des degrés Fahrenheit aux 
degrés centigrades (Celsius)

Appuyer sur le bouton  pendant
7 secondes jusqu’à ce qu’un bip soit émis.
L’affichage change de système de mesure 
lorsque le bip est émis. (Fig. 1, 2, 3)

2. Utilisation du thermomètre

1. Appuyer sur le bouton . (Fig. 4)
Le résultat de la mesure précédente s’affi-
che pendant quelques secondes. Ensuite,
37,0 °C (98,6 °F) s’affiche comme fonction 
test interne. (Fig. 5)

Remarque : Lorsqu’une température autre 
que 37,0 °C (98,6 °F) s’affiche, consulter la
section « 6. Indications et résolution des 
problèmes de l’affichage » pour obtenir des 
détails permettant de corriger le problème.

2. Appliquer le thermomètre sur le site de
mesure.

Remarque : Même si le symbole « L » ne 
s’affiche pas (lorsque seule la température 
apparaît), il ne s’agit pas d’une erreur. La 
température peut être prise. (Fig. 6)

3. Lorsque la mesure peut être lue, le thermo-
mètre émet trois fois trois bips [bip-bip-bip]. 
Retirer le thermomètre du site de mesure et 
lire le résultat.
(Fig. 7)

Minuterie de notification de la sonnerie
Voie rectale : environ 60 secondes
Voie orale : environ 80 secondes
Voie axillaire : environ 2 minutes

Remarques :
• La minuterie de notification de la sonnerie 

repose sur une température ambiante de
23 degrés.

• Étant donné que la voie orale et l’aisselle 
peuvent donner des résultats de mesure
moins élevés, il est recommandé d’utiliser 
l’appareil par voie rectale pour obtenir le
résultat le plus précis.

4. Éteindre le thermomètre. Nettoyer et désin-
fecter avant de remettre le thermomètre 
dans son étui protecteur.

Remarques :
• La mesure est automatiquement stockée 

en mémoire.
• Éteindre le thermomètre manuellement 

pour préserver la pile. Il s’éteint automati-
quement 30 minutes après utilisation ou 
3 minutes après avoir été mis en marche 
sans être utilisé.

3. Affichage de la dernière température

Appuyer sur le bouton  pour afficher la
dernière mesure.
Pour plus de détails, consulter la section 
« 2. Utilisation du thermomètre ».

4. Mesure correcte

La précision de la mesure ne peut pas être
garantie lorsque la méthode utilisée pour
mesurer la température est incorrecte.

Voie rectale :
• Généralement utilisée pour les petits enfants 

en cas de difficultés à prendre une tempéra-
ture par voie orale ou sous l’aisselle.

• Lubrifier avec du gel non irritant doux pour la
peau.

• Introduire délicatement l’embout de la sonde 
sur 1,3 cm maximum dans le rectum. Ne pas 
forcer lors de l’insertion en cas de résistance.

• Désinfecter le thermomètre après utilisation.

Voie orale (pour enfants de plus de 4 ans) :
La bouche doit rester fermée pendant
5 minutes avant de pouvoir commencer la
mesure.
• Placer le thermomètre dans la bouche sous 

la langue afin qu’il repose à gauche ou à 
droite de la racine de la langue. (Fig. 8)

• Appuyer sur la langue pour maintenir le ther-
momètre en place.

• Tenir le thermomètre pour éviter qu’il ne
glisse dans la bouche. (Fig. 9)

Aisselle (voie axillaire) :
• Placer l'embout du capteur au centre de l’ais-

selle. (Fig. 10)
• Bloquer l’embout du capteur sous le bras en 

serrant le bras pour exercer une légère pres-
sion vers l’intérieur. (Fig. 11)

Les conditions suivantes peuvent fausser 
les mesures :
• La prise de la température juste après un 

effort, un bain, un repas ou une prise de bois-
sons entraîne une mesure incorrecte.
Correction : attendre au moins 30 minutes
avant de prendre la température.

• La prise de la température après une activité.
Correction : prendre la température immé-
diatement après le lever ou attendre au 
moins 30 minutes après la fin de l’activité.

* Une activité au lever augmente la tempéra-
ture corporelle.

Les conditions suivantes peuvent fausser 
les mesures par voie axillaire :
• Transpiration excessive des aisselles

Correction : Essuyer la sueur sous les ais-
selles avant de prendre la température.

• Prise de la température après une station 
prolongée sous les couvertures.

5. Remplacement de la pile

Pile : pile bouton alcaline-manganèse LR41
(disponible dans le commerce)

Indicateur de remplacement de la pile ( )
Remplacer la pile lorsque l’indicateur de rem-
placement de la pile s’affiche alors que le ther-
momètre est allumé.

1. Utiliser une pièce de monnaie pour ôter le
couvercle. (Fig. 12)

2. Retirer la pile. (Fig. 13)

3. Insérer la pile neuve en tournant le pôle 
« + » vers le haut, comme illustré sur le 
schéma. S’assurer que la pile est introduite 
en respectant la polarité. (Fig. 14)

4. Utiliser une pièce de monnaie pour remet-
tre le couvercle en place. (Fig. 15)

Remarques :
• Le thermomètre est vendu équipé d’une 

pile à des fins de test. La durée de vie de
cette pile sera peut-être inférieure à celle 
d’une pile neuve.

• Ne pas desserrer le joint torique noir 
autour de la vis. L’imperméabilité ne sera
plus assurée, et pourrait fausser les 
mesures et entraîner le dysfonctionne-
ment de l’appareil.

6. Indications et résolution des problèmes de l’affichage

7. Stockage

Stocker le thermomètre dans son étui de rangement.
• Ne pas stocker le thermomètre dans les endroits indiqués ci-dessous. Il risquerait d’être

endommagé.
- Endroits mouillés.
- Endroits soumis à une chaleur et une humidité élevées ou exposés à la lumière directe du 

soleil. Zones proches d’appareils de chauffage, endroits poussiéreux ou environnements sou-
mis à des concentrations salines élevées dans l’air.

- Endroits dans lesquels l’appareil sera incliné ou soumis à des chocs ou des vibrations.
- Zones de stockage de produits pharmaceutiques ou endroits abritant des gaz corrosifs.

8. Nettoyage et désinfection

OMRON recommande d’essuyer l’appareil avec un chiffon humide. Utiliser de l’éthanol ou de 
l’alcool isopropyle à 70 % pour la désinfection. Ne pas essayer de désinfecter la section de 
détection du thermomètre en l’immergeant dans de l’alcool ou dans de l’eau chaude (eau de 
plus de 50 °C).
Ne pas l’immerger à plus de 15 cm et plus de 30 minutes.

9. Caractéristiques techniques

Remarques :
• Les caractéristiques techniques peuvent être modifiées sans préavis.
• Cet appareil résiste à l’eau.
• L’embout du thermomètre contient du nickel.
• Ce thermomètre ne contient pas de composant réparable par l’utilisateur. OMRON recom-

mande de faire vérifier la précision tous les deux ans par un représentant d’OMRON.

Ce produit OMRON est fabriqué selon le système de qualité strict de OMRON Healthcare Co. 
Ltd., Japon.

Garantie

Ce produit est garanti 3 ans par OMRON après la date d’achat. Tout dommage résultant d’une 
manipulation incorrecte ne sera pas couvert par la garantie.
La pile et l’emballage sont également exclus de la garantie. La garantie ne s’applique pas non 
plus à toutes les autres réclamations pour dommages. Une réclamation au titre de la garantie
doit être envoyée accompagnée du reçu d’achat.

Lire attentivement les instructions contenues
dans le présent mode d’emploi.

Cet appareil est conforme aux dispositions de la directive européenne 93/42/CEE (Directive
relative aux appareils médicaux) et de la norme européenne EN12470:2000, Thermomètres cli-
niques - Partie 3 : Performances des thermomètres électriques compacts (à comparaison et à 
extrapolation) avec appareil à maximum.

Indicateur Cause Solution

(bas)

S’affiche lorsque la température de 
la section de détection est inférieure 
à 32 °C (89,6 °F).

Il ne s’agit pas d’une erreur ; cet 
indicateur peut être ignoré et la
température peut être prise.

(élevé)

S’affiche lorsque la température de 
la section de détection est inférieure 
à 42 °C (107,6 °F).

Refroidir la section de détection, 
puis prendre la température.

Température de l’air 
affichée

S’affiche lorsque la température 
ambiante dépasse 32 °C (89,6 °F).

[37,0 °C (98,6 °F)] 
ne s’affiche pas 
pendant la période
de préparation de la 
mesure pour tester
l’affichage après 
que le dernier résul-
tat de mesure a été 
affiché.

Allumer et éteindre plusieurs fois de suite le thermomètre. Si une tem-
pérature sortant de la plage [36,9 °C (98,4 °F)] à [37,1 °C (98,8 °F)] 
s’affiche pour tester l’affichage, contacter votre revendeur OMRON 
agréé le plus proche.

Type et référence du 
produit Thermomètre digital MC-246-E/MC-246-EB

Nom du produit : Eco Temp Basic

Alimentation électrique : 1,5 V CC, 1 pile bouton alcaline-manganèse LR41

Consommation 
électrique : 0,1 mW

Durée de vie de la pile : environ 2 ans ou plus (utilisation 3 fois par jour)

Unité de détection : Thermistance

Méthode de mesure : Mesure réelle (à comparaison)

Affichage de la
température : 

affichage à 3 chiffres (°C) ou 4 chiffres (°F) par incréments de 
0,1 degré

Précision de la mesure : ±0,1 °C (32,0 à 42,0 °C)
±0,2 °F (89,6 à 107,6 °F)
(lorsque la mesure est effectuée à la température ambiante 
standard de 23 °C (73,4 °F) dans un bac de test maintenu à 
température constante)

Plage de mesure : 32,0 à 42,0 °C (89,6 à 107,6 °F)

Température et humidité 
environnementales de
fonctionnement :

Température ambiante de +10 à +40 °C (+50 à +104 °F), 
humidité relative de 30 à 85 % HR

Température et humidité 
environnementales de
stockage :

Température ambiante de -20 à +60 °C (-4 à +140 °F), 
humidité relative de 10 à 95 % HR

Poids : Environ 12 g (avec la pile)

Dimensions externes : 19,4 mm (l) × 132,5 mm (L) × 10 mm (P)

Contenu de l’emballage : Pile test (pile bouton alcaline-manganèse LR41), étui de 
rangement, fiche d’instructions.

Pièce appliquée : = Type B

Termometro digitale (italiano)
A. Punta del sensore
B. Finestra del display
C. Pulsante 
D. Custodia

Introduzione

Grazie per aver acquistato il termometro digi-
tale OMRON Eco Temp Basic.
Il termometro consente di misurare la tempe-
ratura con sicurezza, precisione e rapidità. Il 
termometro può essere usato per la misura-
zione rettale, orale o ascellare. Questo termo-
metro consente di eliminare i fastidi associati 
all’eventuale rottura del vetro e i rischi deri-
vanti dal mercurio. Si tenga presente che la 
temperatura corporea è influenzata dal fumo e 
dall’assunzione di cibi e bevande. Per qualsi-
asi domanda legata a una specifica tempera-
tura corporea, rivolgersi al proprio medico 
curante.

Note importanti relative alla sicurezza

Per garantire il corretto utilizzo del prodotto, è
necessario attenersi sempre alle opportune 
misure di sicurezza, comprese quelle elencate 
di seguito.

Attenzione
• In caso di febbre alta o prolungata sono 

necessarie cure mediche, specialmente nel 
caso di pazienti in età pediatrica. Rivolgersi
al medico curante.

• Per assicurarsi di ottenere misurazioni accu-
rate della temperatura, leggere e seguire 
attentamente le istruzioni allegate. Si tenga 
presente che i valori della temperatura sono 
influenzati da numerosi fattori, tra cui l’attività
fisica, l’assunzione di bevande calde o 
fredde prima della misurazione, nonché la
tecnica di misurazione.

• Rimanere fermi durante la misurazione.
• L’impiego dei valori della temperatura a 

scopo di autodiagnosi è pericoloso e può 
condurre al peggioramento delle condizioni
esistenti. Per l’interpretazione dei risultati 
consultare il medico curante.

• Questo termometro è progettato per la misu-
razione orale, rettale o ascellare della tempe-
ratura. Non misurare la temperatura in altri 
siti, ad esempio nell’orecchio, in quanto si 
rischia di ottenere misurazioni falsate e pro-
vocare lesioni.

• Conservare il termometro al di fuori della por-
tata dei bambini. Far misurare la temperatura 
ai bambini soltanto sotto la sorveglianza di 
un adulto. I bambini potrebbero ferirsi nel
tentativo di misurare la temperatura da soli, 
senza supervisione.

• Non lasciare la batteria, il coperchio della 
batteria o il coperchio della sonda in luoghi
alla portata dei bambini. Questi oggetti 
potrebbero essere ingoiati dai bambini. Se 
un bambino dovesse ingoiare la batteria, il 
coperchio della batteria o il coperchio della 
sonda, contattare immediatamente un 
medico.

• Non effettuare misurazioni con il termometro 
umido, in quanto ciò può produrre risultati 
imprecisi.

Avvertenza
• Non mordere il termometro. Ciò può danneg-

giare il termometro e/o causare lesioni.
• Non condividere il termometro tra più utilizza-

tori.
• Non tentare di smontare né riparare il termo-

metro. Ciò può produrre risultati imprecisi.
• Non bruciare la batteria, in quanto potrebbe 

esplodere.
• Prestare attenzione alla polarità (+ –) quando 

si sostituisce la batteria. La mancata osser-
vanza di questa precauzione può causare 
perdite di liquido, il surriscaldamento o
l’esplosione delle batterie, danneggiando di 
conseguenza l’apparecchio.

• Rimuovere la batteria se il termometro dovrà
rimanere inutilizzato per 3 mesi o più. La 
mancata osservanza di questa precauzione 
può causare perdite di liquido, il surriscalda-
mento o l’esplosione delle batterie, danneg-
giando di conseguenza l’apparecchio.

• Non utilizzare il termometro in luoghi in cui 
siano presenti un’intensa elettricità statica o
campi elettromagnetici. Ciò può produrre
risultati imprecisi e contribuire a danneggiare 
lo strumento.

• Non effettuare misurazioni rettali su persone 
che presentano patologie rettali. Ciò può
aggravare o peggiorare tali patologie.

• Non calpestare l’unità o la custodia rigida.

Precauzioni generali relative alla sicurezza
• Utilizzare il termometro esclusivamente per 

la misurazione della temperatura corporea di 
esseri umani.

• Non lasciar cadere in terra il termometro e la 
custodia e non esporre tali elementi a forti 
urti o vibrazioni.

1. Passaggio da gradi Fahrenheit a gradi 
centigradi (Celsius) e viceversa

Premere per 7 secondi il pulsante  fino ad 
avvertire un segnale acustico.
Nel momento in cui viene emesso l’avviso
acustico, il display passa all’altro sistema di 
misurazione. (Fig. 1, 2, 3)

2. Uso del termometro

1. Premere il pulsante . (Fig. 4)
Il risultato della misurazione precedente 
viene visualizzato per alcuni istanti. Quindi, 
viene visualizzata l’indicazione 37,0°C 
(98,6°F) come funzione di verifica interna. 
(Fig. 5)

Nota: Se viene visualizzata una tempera-
tura diversa da 37,0 °C (98,6 °F), consul-
tare la sezione “6. Indicazioni del display e 
risoluzione dei problemi” per individuare la 
soluzione al problema.

2. Applicare il termometro al sito di misura-
zione.

Nota: Anche se non viene visualizzato 
l’indicatore “L” (se viene visualizzata solo la
temperatura), non si tratta di un errore. La 
temperatura può essere misurata. (Fig. 6)

3. Una volta pronto il risultato, il termometro 
emette un avviso acustico triplo. Rimuovere 
il termometro dal sito di misurazione e con-
trollare il risultato.
(Fig. 7)

Tempi di notifica tramite segnale acu-
stico
Misurazione rettale: circa 60 secondi
Misurazione orale: circa 80 secondi
Misurazione ascellare: circa 2 minuti

Note:
• I tempi sopra indicati sono calcolati sulla 

base di una temperatura ambiente di
23 gradi.

• Le misurazioni orali o ascellari possono
fornire valori di temperatura inferiori al
vero; per ottenere una maggiore preci-
sione si raccomanda la misurazione ret-
tale.

4. Spegnere il termometro. Pulire e disinfet-
tare il dispositivo prima di riporlo nella 
custodia protettiva.

Note:
• La misurazione viene memorizzata auto-

maticamente.
• Per evitare lo spreco della batteria, spe-

gnere il termometro manualmente. Il 
dispositivo si spegne automaticamente 
30 minuti dopo l’uso oppure dopo 3 minuti 
se viene acceso ma non utilizzato.

3. Visualizzazione dell’ultima temperatura

Premere il pulsante  per visualizzare 
l’ultima misurazione della temperatura effet-
tuata.
Per informazioni dettagliate, consultare la
sezione “2. Uso del termometro”.

4. Misurazione corretta della temperatura

La precisione della temperatura rilevata non 
può essere garantita quando la misurazione 
viene eseguita utilizzando un metodo errato.

Uso rettale:
• Si utilizza in genere per i bambini piccoli, in 

caso di difficoltà nell’eseguire la misurazione 
della temperatura orale o ascellare.

• Lubrificare con un gel cutaneo anallergico.
• Inserire delicatamente nel retto la punta della 

sonda per non più di 1,3 cm. Non forzare 
l’ingresso della punta nel retto se si incontra 
resistenza.

• Disinfettare il termometro dopo l’uso.

Uso orale (dai 4 anni in su):
Prima di eseguire la misurazione, la bocca 
deve rimanere chiusa per 5 minuti.
• Collocare il termometro in bocca, al di sotto 

della lingua, appoggiandolo a sinistra o a 
destra della base della stessa. (Fig. 8)

• Mantenere il termometro fermo facendo 
pressione con la lingua verso il basso.

• Mantenere fermo il termometro per evitare 
che si muova all’interno della bocca. (Fig. 9)

Uso ascellare:
• Posizionare la punta del sensore al centro 

dell’ascella. (Fig. 10)
• Bloccare la punta del sensore sotto al brac-

cio, utilizzando il braccio stesso per applicare 
una leggera pressione verso l’interno.
(Fig. 11)

Le circostanze elencate di seguito possono 
determinare misurazioni errate:
• Misurare la temperatura subito dopo l’attività

fisica, il bagno o l’assunzione di cibi o 
bevande può determinare un risultato errato.
Soluzione: Prima di misurare la tempera-
tura, attendere almeno 30 minuti.

• Misurare la temperatura dopo essere stati in 
movimento.
Soluzione: Misurare la temperatura imme-
diatamente dopo il risveglio oppure riposare 
almeno 30 minuti dopo essere stati in movi-
mento.

* Il movimento dopo il risveglio aumenta la 
temperatura corporea.

I fattori elencati di seguito possono deter-
minare risultati errati se si eseguono misu-
razioni ascellari della temperatura:
• Elevata traspirazione ascellare

Soluzione: Prima di misurare la tempera-
tura, eliminare eventuali tracce di sudora-
zione.

• Misurazione della temperatura dopo essere 
stati a lungo sotto le coperte.

5. Sostituzione della batteria

Batteria: Batteria alcalina al manganese a 
bottone, tipo LR41 (comunemente disponibile 
in commercio)

Indicatore di sostituzione della batteria

( )
Sostituire la batteria quando al momento 
dell’accensione del termometro viene visualiz-
zato l’indicatore di sostituzione della batteria.

1. Utilizzare una moneta per estrarre il coper-
chio. (Fig. 12)

2. Rimuovere la batteria. (Fig. 13)

3. Inserire la nuova batteria con il polo positivo 
(“+”) rivolto verso l’alto, come indicato 
nell’illustrazione. Accertarsi di aver inserito 
la batteria con la polarità corretta. (Fig. 14)

4. Utilizzare una moneta per reinserire il 
coperchio. (Fig. 15)

Note:
• Il termometro è dotato di una batteria for-

nita a fini di verifica dello strumento. Que-
sta batteria può presentare una durata
inferiore rispetto a una batteria nuova.

• Non allentare la guarnizione che circonda 
la vite. Ciò potrebbe compromettere la
resistenza all’acqua e determinare misu-
razioni errate e guasti del dispositivo.

6. Indicazioni del display e risoluzione dei problemi

7. Conservazione

Conservare il termometro nell’apposita custodia.
• Non conservare il termometro nei luoghi indicati di seguito. Ciò potrebbe danneggiare il termo-

metro.
- Luoghi umidi.
- Luoghi con temperatura e umidità elevate o esposti alla luce diretta del sole. Aree in prossi-

mità di apparecchiature per il riscaldamento, luoghi polverosi o ambienti con elevata concen-
trazione salina nell’atmosfera.

- Luoghi in cui l’unità potrebbe essere soggetta a cadute, forti urti o vibrazioni.
- Luoghi in cui sono conservati medicinali o sono presenti gas corrosivi.

8. Pulizia e disinfezione

OMRON consiglia di pulire il dispositivo con un panno umido. Per la disinfezione è possibile uti-
lizzare una soluzione al 70% di etanolo o alcol isopropilico. Non disinfettare il sensore del termo-
metro mediante immersione in alcol o acqua calda (temperatura superiore a 50 °C).
Non immergere per oltre 15 cm e per un periodo superiore a 30 minuti.

9. Caratteristiche tecniche

Note:
• Le caratteristiche tecniche sono soggette a modifiche senza preavviso.
• L’unità è resistente all’acqua.
• La punta del termometro contiene nichel.
• Questo termometro non contiene componenti riparabili. OMRON consiglia di richiedere la veri-

fica della precisione di misura, con cadenza biennale, presso un rappresentante OMRON.

Questo prodotto OMRON è realizzato in base ai severi criteri di qualità adottati da OMRON 
Healthcare Co. Ltd., Giappone.

Garanzia

Il prodotto è garantito da OMRON per 3 anni a partire dalla data di acquisto. Eventuali danni
causati da utilizzi impropri non sono coperti dalla garanzia.
Le batterie e la confezione non sono coperte dalla garanzia. Sono escluse richieste di risarci-
mento per danni di altro genere. Per usufruire della garanzia è necessario che le relative richie-
ste siano accompagnate dalla ricevuta d’acquisto.

Leggere attentamente le istruzioni contenute 
nel presente manuale.

Il dispositivo è conforme alle indicazioni della direttiva 93/42/CEE (Direttiva sui dispositivi 
medici) e agli standard europei EN12470:2000, Termometri clinici - Parte 3: Prestazioni di ter-
mometri elettrici compatti (a comparazione e estrapolazione) aventi un dispositivo di massimo.

Indicatore Causa Soluzione

(bassa)

Visualizzato quando la temperatura 
del sensore risulta inferiore a 32°C 
(89,6°F).

Non si tratta di un errore; è pos-
sibile ignorare l’indicazione ed 
effettuare la misurazione della
temperatura.

(alta)

Visualizzato quando la temperatura 
del sensore risulta superiore a 42°C
(107,6°F).

Raffreddare la sezione del sen-
sore, quindi effettuare la misura-
zione della temperatura.

Temperatura 
ambiente visualiz-
zata

Visualizzato quando la temperatura 
ambiente è superiore a 32°C 
(89,6°F).

[37,0°C (98,6°F)] 
non viene visualiz-
zato durante la pre-
parazione alla
misurazione come 
indicazione della 
funzione di verifica,
dopo la visualizza-
zione del risultato 
dell’ultima misura-
zione eseguita.

Spegnere e riaccendere il termometro più volte. Se come indicazione 
della funzione di verifica viene visualizzata una temperatura che esula 
dall’intervallo compreso tra [36,9°C (98,4°F)] e [37,1°C (98,8°F)], con-
tattare un rivenditore autorizzato OMRON.

Tipo e codice prodotto Termometro digitale MC-246-E/MC-246-EB

Nome del prodotto: Eco Temp Basic

Alimentazione: 1,5 V CC (1 batteria alcalina al manganese a bottone, tipo 
LR41)

Assorbimento: 0,1 mW

Durata della batteria: Circa 2 anni o più (3 misurazioni al giorno)

Unità sensore: termistore

Metodo di misurazione: misurazione effettiva (a comparazione)

Display della temperatura: Display a 3 cifre (°C) o 4 cifre (°F), con incrementi di 0,1 gradi

Accuratezza di 
misurazione:

±0,1 °C (da 32,0 a 42,0 °C)
±0,2° F (da 89,6 a 107,6 °F)
(per misure eseguite a temperatura ambiente standard di 23°C 
(73,4°F) in una cabina di test mantenuta a temperatura 
costante)

Intervallo di misurazione: da 32,0 a 42,0 °C (da 89,6 a 107,6 °F)

Temperatura e umidità 
ambientali di utilizzo:

Temperatura ambiente da +10 a +40 °C,  (da +50 a +104 °F) 
Umidità relativa 30 – 85%

Temperatura e umidità 
ambientali di 
conservazione:

Temperatura ambiente da -20 a +60 °C,  (da -4 a +140 °F) 
Umidità relativa 10 – 95%

Peso: circa 12 g (compresa la batteria)

Dimensioni esterne: 19,4 mm (l) × 132,5 mm (l) × 10,0 mm (p)

Contenuto della 
confezione: 

batteria di prova (batteria alcalina al manganese a bottone, tipo 
LR41), custodia, istruzioni.

Parti applicate: = Tipo B

Termómetro digital Español
A. Punta sensora
B. Pantalla
C. Botón 
D. Estuche para almacenamiento

Introducción

Gracias por adquirir el termómetro digital
OMRON Eco Temp Basic.
El termómetro que ha adquirido proporciona 
mediciones de temperatura seguras, exactas 
y de manera rápida. Puede medir la tempera-
tura en el recto (rectal), en la boca (bucal), o 
bien, en la axila (axilar). Este termómetro evita 
todos los problemas que puede ocasionar la
rotura del cristal, así como el peligro del mer-
curio. Tenga en cuenta que el tabaco, las bebi-
das alcohólicas y la comida afectan a la 
temperatura. Póngase en contacto con su 
médico si tiene alguna duda relacionada con 
temperaturas específicas.

Notas importantes sobre seguridad

Para garantizar el uso correcto del producto, a 
continuación se enumeran las medidas de 
seguridad y precauciones básicas que deben 
seguirse.

Advertencia
• Una fiebre alta prolongada requiere atención 

médica, especialmente en el caso de niños 
pequeños. Póngase en contacto con su 
médico.

• Lea detenidamente las instrucciones adjun-
tas para garantizar lecturas de temperatura 
precisas. Tenga en cuenta que el ejercicio 
físico, la ingestión de bebidas frías o calien-
tes antes de la medida de temperatura, así 
como la manera en la que esta se realiza,
son factores que afectan la temperatura.

• Debe mantenerse inmóvil durante la medida.
• El uso de medidas de temperatura como

autodiagnóstico resulta peligroso y puede
conducir a empeorar las condiciones ya exis-
tentes. Consulte la interpretación de los 
resultados con su médico.

• Este termómetro se utiliza para medir la tem-
peratura bien sea por vía bucal, rectal o axi-
lar. No intente medir la temperatura en otros 
sitios como el oído ya que puede obtener 
una medida errónea y además provocar 
lesiones.

• Guarde el termómetro fuera del alcance de 
los niños. No deje solos a los niños durante 
la toma de su temperatura. Los niños pue-
den provocarse lesiones al intentar tomarse 
la temperatura sin supervisión.

• No deje la pila, la tapa de esta ni el protector 
de la punta sensora al alcance de los niños
ya que se las pueden tragar. Si un niño se 
traga la pila, la tapa de esta o el protector de 
la punta sensora, póngase en contacto con 
su médico inmediatamente.

• No intente medir la temperatura cuando el
termómetro esté mojado, ya que puede obte-
ner lecturas imprecisas.

Precaución
• No muerda el termómetro. Si lo hace, podría 

romperse y causar lesiones.
• No permita que diferentes personas se 

tomen la temperatura con el mismo termó-
metro.

• No intente desmontar ni reparar el termóme-
tro. Si lo hace, podría obtener lecturas impre-
cisas.

• No intente prender fuego a la pila. Podría 
explotar.

• Preste atención a la polaridad (+ –) cuando 
cambie la pila. Si no lo hace, podría tener
lugar la fuga de líquido de la pila, el calenta-
miento del aparato o una explosión que 
podría dañar la unidad.

• Retire la pila cuando el termómetro no vaya 
a utilizarse durante un periodo igual o supe-
rior a 3 meses. Si no lo hace, podría tener
lugar la fuga de líquido de la pila, el calenta-
miento del aparato o una explosión que 
podría dañar la unidad.

• No utilice el termómetro en lugares con cam-
pos electromagnéticos o electricidad estática 
elevados. Si lo hace, se pueden obtener lec-
turas erróneas y contribuir al mal funciona-
miento del instrumento.

• No intente tomar medidas en el recto en per-
sonas con trastornos en es zona, ya que 
dichos trastornos pueden empeorar o agra-
varse.

• No pise la unidad ni el estuche.

Precauciones generales de seguridad
• Utilice el termómetro sólo para medir la tem-

peratura corporal en personas.
• No deje caer el termómetro ni el estuche, ni 

los exponga a golpes o vibraciones.

1. Cambio entre Fahrenheit y centígrado 
(Celsius)

Pulse el botón  durante 7 segundos hasta 
que escuche un pitido.
En la pantalla, el sistema de medida cambiará 
al otro cuando escuche el pitido.
(Fig. 1, 2, 3)

2. Uso del termómetro

1. Pulse el botón . (Fig. 4)
El resultado de la medida anterior se mos-
trará durante unos segundos. A continua-
ción, se mostrará 37,0 °C (98,6 °F) como 
función de prueba interna. (Fig. 5)

Nota: Si se muestra una temperatura dife-
rente de 37,0 °C (98,6 °F), consulte la sec-
ción “6. Indicaciones en pantalla y 
resolución de problemas” para obtener
información sobre cómo corregir el pro-
blema.

2. Aplique el termómetro en la zona donde 
desea medir la temperatura.

Nota: Aunque no se muestre el indicador 
“L” (cuando aparezca sólo la temperatura), 
no se trata de un error. La temperatura 
puede tomarse también en este caso.
(Fig. 6)

3. Cuando la medida esté lista, el termómetro
emitirá tres pitidos. Retire el termómetro y
lea el resultado. (Fig. 7)

Tiempo hasta el pitido de notificación
Rectal: aprox. 60 segundos
Bucal: aprox. 80 segundos
Axilar: aprox. 2 minutos

Notas:
• El tiempo hasta el pitido de notificación se 

basa en una temperatura ambiente de 
23 grados.

• Puesto que las medidas axilar y bucal 
producen resultados inferiores, se reco-
mienda aplicar el dispositivo por vía rectal 
para obtener el resultado más exacto.

4. Apague el termómetro. Límpielo y desinféc-
telo antes de volver a colocarlo en su estu-
che protector.

Notas:
• La medida quedará almacenada automá-

ticamente en la memoria.
• Apague el termómetro de forma manual

para conservar la pila. Se apagará auto-
máticamente 30 minutos después del uso 
o 3 minutos si está encendido sin usar.

3. Visualización de la última temperatura

Pulse el botón  para ver la temperatura 
medida más reciente.
Para obtener más información, consulte la 
sección “2. Uso del termómetro”.

4. Medida correcta

No se puede garantizar con exactitud la 
medida de la temperatura cuando el método 
utilizado para ello no sea el correcto.

Uso rectal:
• Suele usarse para niños pequeños en los

que es difícil tomar la temperatura bucal o 
axilar.

• Lubrique con gel no irritante y suave.
• Inserte con cuidado la punta sensora en el 

recto, no más de 1,3 cm. No fuerce la
entrada si encuentra resistencia.

• El termómetro debe desinfectarse tras su 
uso.

Uso bucal (para niños de 4 años de edad o 
mayores):
La boca debe permanecer cerrada desde los
5 minutos anteriores al inicio de una medida.
• Coloque el termómetro en la boca, bajo la

lengua, de modo que quede apoyado a la 
izquierda o derecha de la base de la lengua. 
(Fig. 8)

• Utilice la presión hacia abajo de la lengua 
para mantenerlo en su lugar.

• Sostenga el termómetro para evitar que se 
deslice por la boca. (Fig. 9)

Uso en la axila (axilar):
• Coloque la punta sensora en el centro de la 

axila. (Fig. 10)
• Déjela bajo el brazo y utilice el mismo brazo 

para aplicar una ligera presión sobre éste.
(Fig. 11)

Las siguientes circunstancias pueden dar 
lugar a medidas inexactas:
• Tomar la temperatura inmediatamente des-

pués de realizar ejercicio, de bañarse, de 
comer o de beber darán como resultado una 
medida incorrecta.
Correcto: Espere al menos 30 minutos
antes de tomar la temperatura.

• Tomar la temperatura después de haber 
estado andando.
Correcto: Tome la temperatura inmediata-
mente después de levantarse o espere al
menos 30 minutos después de haber estado
andando.

* Andar después de despertarse aumenta la 
temperatura corporal.

Las siguientes circunstancias pueden dar 
lugar a medidas inexactas cuando se toma
la temperatura por vía axilar:
• Sudoración axilar abundante

Correcto: Elimine la sudoración antes de 
tomar la temperatura.

• Medida de la temperatura después de que 
se haya estado mucho tiempo debajo de 
mantas.

5. Cambio de las pilas

Pila: Pila alcalina de botón, de manganeso 
LR41 (comercializada)

Indicador de recambio de la pila ( )
Cambie la pila cuando aparezca el indicador
de recambio de la pila al encender el termó-
metro.

1. Utilice una moneda para retirar la tapa. 
(Fig. 12)

2. Retire la pila. (Fig. 13)

3. Inserte la nueva pila con el polo “+” hacia 
arriba como se muestra en el diagrama.
Compruebe que tiene la polaridad correcta.
(Fig. 14)

4. Utilice una moneda para volver a colocar la 
tapa. (Fig. 15)

Notas:
• El termómetro incluye una pila por moti-

vos de prueba. Esta pila no tiene la misma 
duración que una pila nueva.

• No afloje el anillo en torno al tornillo. 
Fallará la impermeabilización, lo cual
puede producir fallos de lectura y de la 
unidad.

6. Indicaciones en pantalla y resolución de problemas

7. Almacenamiento

Guarde el termómetro en su estuche.
• No almacene el termómetro en lugares similares a los que se indican a continuación. Si lo 

hace, puede dañar el termómetro.
- Lugares húmedos.
- Lugares con calor y humedad elevados o expuestos a la luz solar directa. Áreas cercanas a 

sistemas de calefacción, lugares con polvo o ambientes con concentraciones elevadas de 
sal en el aire.

- Lugares donde la unidad se encuentre sometida a inclinación, choques o vibración.
- Áreas o lugares de almacenamiento de productos farmacéuticos donde haya gases corrosi-

vos.

8. Limpieza y desinfección

OMRON recomienda pasar un paño húmedo para limpiar el dispositivo. Para desinfectarlo, 
puede usarse etanol al 70% o alcohol isopropílico. No intente desinfectar la parte sensora del
termómetro sumergiéndola en alcohol o en agua caliente (agua a más de 50 °C de tempera-
tura).
No sumerja el termómetro a más de 15 cm ni durante más de 30 minutos.

9. Especificaciones

Notas:
• Las especificaciones pueden cambiarse sin previo aviso.
• Esta unidad es resistente al agua.
• La punta del termómetro contiene níquel.
• El termómetro no incluye ninguna pieza que necesite mantenimiento. OMRON recomienda

que un representante de OMRON compruebe la exactitud cada dos años.

Este producto OMRON está fabricado bajo el exigente sistema de calidad de OMRON Health-
care Co. Ltd., Japón.

Garantía

OMRON ofrece una garantía de 3 años a partir de la fecha de compra. La garantía no cubrirá 
ningún daño causado por uso incorrecto.
Quedan excluidos de la garantía las pilas y el embalaje. Se excluye cualquier otra reclamación 
por daños. La reclamación de garantía debe presentarse acompañada del recibo de compra.

Lea detenidamente las instrucciones en este 
manual.

Este dispositivo cumple con las disposiciones de la directiva 93/42/EEC de la CE (directiva 
sobre dispositivos médicos) y con la norma europea EN12470:2000, Termómetros clínicos - 
Parte 3: Rendimiento de termómetros eléctricos compactos (no predictivos y predictivos) con 
dispositivo máximo.

Indicador Causa Remedio

(bajo)

Aparece cuando la temperatura del 
sensor está por debajo de 32 °C
(89,6 °F).

No es un error, puede hacerse
caso omiso y tomar la tempera-
tura.

(elevada)

Aparece cuando la temperatura del 
sensor está por encima de 42 °C
(107,6 °F).

Enfríe la parte sensora y, a conti-
nuación, tome la temperatura.

Se muestra la tem-
peratura del aire

Aparece cuando la temperatura cir-
cundante supera los 32 °C (89,6 °F).

[37,0 °C (98,6 °F)] 
no se muestra 
durante el periodo 
de preparación para 
medida como
prueba, después de 
mostrar la medida 
más reciente.

Encienda y apague el termómetro varias veces. Si durante la prueba se
muestra una temperatura que no esté entre [36,9 °C (98,4 °F)] y 
[37,1 °C (98,8 °F)], consulte a su distribuidor autorizado OMRON más
cercano.

Tipo y número de 
producto Termómetro digital MC-246-E/MC-246-EB

Nombre del producto: Eco Temp Basic

Fuente de alimentación 
eléctrica: 1 pila de botón alcalina de manganeso de 1,5 V CC, LR41

Consumo de energía: 0,1 mW

Vida útil de la pila: Aprox. 2 años o más (si se usa 3 veces al día)

Unidad sensora: Termistor

Método de medida: Medida real (no predictiva)

Pantalla de temperatura: Pantalla de 3 dígitos (°C) o 4 dígitos (°F) en incrementos de 
0,1 grados

Exactitud de la medida: ±0,1 °C (de 32,0 a 42,0 °C)
±0,2 °F (de 89,6 a 107,6 °F)
(Realización de medidas a una temperatura ambiente estándar 
de 23 °C (73,4 °F) en un depósito de pruebas que se mantiene 
a temperatura constante)

Rango de medida: De 32,0 a 42,0 °C (de 89,6 a 107,6 °F)

Temperatura y humedad 
del ambiente de uso:

Temperatura circundante de +10 a +40 °C (de +50 a +104 °F), 
humedad relativa de 30 – 85% HR

Temperatura y humedad 
del ambiente de 
almacenamiento:

Temperatura circundante de -20 a +60 °C (de -4 a +140 °F), 
humedad relativa de 10 – 95% HR

Peso: Aprox. 12 g (con la pila instalada)

Medidas exteriores: 19,4 mm (a) × 132,5 mm (l) × 10,0 mm (p)

Contenido del paquete: Pila de prueba (pila alcalina de botón, de manganeso LR41), 
estuche para almacenamiento, hoja de instrucciones.

Parte de aplicación: = Tipo B

Termómetro digital Português
A. Ponta do sensor
B. Janela do visor
C.  Botão
D. Estojo de arrumação

Introdução

Obrigado por ter adquirido o Termómetro digi-
tal Eco Temp Basic da OMRON.
O termómetro adquirido oferece uma leitura 
de temperatura segura, precisa e rápida. Pode 
medir a temperatura no recto (medição rectal), 
na boca (medição oral) ou na axila (medição 
axilar). Este termómetro elimina qualquer tipo 
de preocupação quanto a riscos de vidro par-
tido ou derramamento de mercúrio. Tenha em 
atenção que a sua temperatura é afectada 
pelo facto de estar a fumar, a comer ou a 
beber. Contacte o seu médico se tiver dúvidas 
relativamente a temperaturas específicas.

Notas de segurança importantes

Para garantir a utilização correcta do produto, 
deve seguir sempre medidas básicas de segu-
rança, incluindo as precauções indicadas a
seguir.

Advertência
• Uma febre alta ou prolongada exige cuida-

dos médicos, sobretudo em crianças de 
tenra idade. Contacte o seu médico.

• Leia atentamente e siga as instruções incluí-
das para garantir que obtém leituras de tem-
peratura precisas. Tenha em atenção que as 
leituras de temperatura são afectadas por 
diversos factores, entre os quais, esforço 
físico, ingestão de bebidas quentes ou frias 
antes de efectuar a medição, e pela técnica 
de medição.

• Permaneça imóvel durante a medição.
• Utilizar as leituras de temperatura como 

autodiagnóstico é perigoso e pode levar ao 
agravamento do estado de saúde. Consulte
o seu médico para a interpretação dos resul-
tados.

• Este termómetro é utilizado para tirar a tem-
peratura por via oral, rectal ou axilar. Não 
tente tirar a temperatura noutros locais, 
como, por exemplo, no ouvido; para além
das leituras poderem ser incorrectas, pode 
provocar ferimentos.

• Guarde o termómetro fora do alcance de cri-
anças. Não deixe as crianças sozinhas
durante a medição da temperatura. As crian-
ças podem ferir-se ao tentar tirar a tempera-
tura sem supervisão.

• Não deixe a pilha, a tampa da pilha ou a 
tampa da sonda ao alcance de crianças. As
crianças podem engoli-las. Se uma criança 
engolir a pilha, a tampa da pilha ou a tampa
da sonda, contacte um médico de imediato.

• Não tente efectuar medições com o termó-
metro molhado, pois isso pode resultar em 
leituras incorrectas.

Precaução
• Não morda o termómetro. Caso contrário, 

poderá parti-lo e/ou ferir-se.
• Não partilhe o termómetro com outras pes-

soas.
• Não tente desmontar nem reparar o termó-

metro. Caso contrário, poderá obter leituras
incorrectas.

• Não tente queimar a pilha, porque ela pode 
rebentar.

• Preste atenção à polaridade (+ –) quando 
substituir a pilha. Se não o fizer, o fluido 
pode verter, ocorrer uma geração de calor ou 
um rebentamento, provocando danos na uni-
dade.

• Retire a pilha se o termómetro não for utili-
zado durante 3 ou mais meses. Se não o 
fizer, o fluido pode verter, ocorrer uma gera-
ção de calor ou um rebentamento, provo-
cando danos na unidade.

• Não utilize o termómetro em locais que con-
tenham campos electromagnéticos ou uma 
electricidade estática forte. Caso contrário,
poderá obter leituras incorrectas e contribuir 
para a avaria do instrumento.

• Não tente efectuar medições pelo recto em 
pessoas com problemas rectais. Caso con-
trário, poderá agravar ou piorar o problema.

• Não pise a unidade ou o estojo.

Precauções gerais de segurança
• Não utilize o termómetro para medir outra 

coisa para além da temperatura do corpo 
humano.

• Não deixe cair o termómetro e o estojo de
arrumação, nem os exponha a choques ou 
vibrações.

1. Alternar entre Fahrenheit/Centígrados 
(Celsius)

Pressione o  botão durante 7 segundos 
até ser emitido um bip.
O visor muda para o outro sistema de medi-
ção na altura em que se ouve o bip.
(Fig. 1, 2, 3)

2. Utilização do termómetro

1. Pressione o botão . (Fig. 4)
É apresentado o resultado da medição 
anterior durante alguns segundos. Em 
seguida, aparecem 37,0 °C (98,6 °F) como
uma função de teste interno. (Fig. 5)

Nota: Quando a temperatura apresentada
não for 37,0 °C (98,6 °F), consulte a sec-
ção "6. Indicações do visor e resolução de 
problemas" para mais informações no sen-
tido de corrigir o problema.

2. Coloque o termómetro no local de medição.

Nota: Mesmo que o indicador "L" não apa-
reça (quando aparece apenas a tempera-
tura), não se trata de um erro. A tempera-
tura pode ser tirada na mesma. (Fig. 6)

3. Quando a leitura está feita, o termómetro
emite um som [bip-bip-bip] três vezes. 
Retire o termómetro do local de medição e 
leia o resultado. (Fig. 7)

Tempo de notificação do sinal
Rectal: cerca de 60 segundos
Oral: cerca de 80 segundos
Axila: cerca de 2 minutos

Notas:
• O tempo de notificação do sinal baseia-se

numa temperatura ambiente de 23 graus.
• Como é possível que a medição oral e na 

axila apresentem resultados inferiores, 
recomenda-se a aplicação rectal do dis-
positivo para obter o resultado mais pre-
ciso.

4. Desligue o termómetro. Limpe e desinfecte
antes de o voltar a colocar no estojo de pro-
tecção.

Notas:
• A leitura será automaticamente guardada 

na memória.
• Desligue o termómetro manualmente para 

poupar a pilha. O termómetro desligar-se-
á automaticamente 30 minutos após a uti-
lização ou 3 minutos depois de ser ligado 
se não for utilizado.

3. Visualização da última temperatura

Pressione o botão  para visualizar a tem-
peratura que foi medida mais recentemente.
Para mais informações, consulte a secção 
"2. Utilização do termómetro".

4. Medição correcta

Não é possível garantir a precisão da medição 
se o método utilizado para medir a tempera-
tura for incorrecto.

Utilização rectal:
• Utilizado normalmente para crianças peque-

nas quando é difícil medir a temperatura 
oralmente ou na axila.

• Lubrifique com gel não irritante e adequado 
para a pele.

• Introduza cuidadosamente a ponta da sonda 
até 1,3  cm no recto. Se encontrar resistên-
cia, não force a entrada da ponta no recto.

• Desinfecte o termómetro após a utilização.

Utilização oral (a partir dos 4 anos):
A boca deve permanecer fechada até 
5 minutos antes de efectuar a leitura.
• Coloque o termómetro na boca, debaixo da

língua de modo que fique no lado esquerdo
ou direito da parte inferior da língua. (Fig. 8)

• Faça pressão na língua para baixo para
manter o termómetro em posição.

• Segure o termómetro para impedir que des-
lize na boca. (Fig. 9)

Utilização na axila (medição axilar):
• Coloque a ponta do sensor no meio da axila.

(Fig. 10)
• Prenda a ponta do sensor debaixo do braço, 

aplicando pressão ligeira para dentro com o 
braço. (Fig. 11)

As seguintes situações podem provocar
medições erradas:
• Tirar a temperatura imediatamente após 

fazer exercício, tomar banho, beber ou
comer provoca uma medição incorrecta.
Correcto: Aguarde pelo menos 30 minutos 
antes de tirar a temperatura.

• Tirar a temperatura depois de andar de um
lado para o outro.
Correcto: Tire a temperatura imediata-
mente depois de acordar ou aguarde pelo
menos 30 minutos depois de andar de um 
lado para o outro.

* Andar de um lado para o outro depois de
acordar aumenta a temperatura do corpo.

O indicado em seguida pode provocar 
medições incorrectas quando tirar a tem-
peratura na axila:
• Transpiração intensa da axila

Correcto: Limpe o suor da axila antes de 
medir a temperatura.

• Medir a temperatura depois de ter estado
muito tempo debaixo de cobertores.

5. Substituição da pilha

Pilha: Pilha botão alcalina de manganês LR41 
(disponível no mercado)

Indicador de substituição da pilha ( )
Substitua a pilha quando o indicador de subs-
tituição da pilha aparecer enquanto o termó-
metro está ligado.

1. Utilize uma moeda para retirar a tampa. 
(Fig. 12)

2. Retire a pilha. (Fig. 13)

3. Introduza a nova pilha com o pólo "+" para
cima, conforme indicado no diagrama. Cer-
tifique-se de que a pilha é colocada com a 
polaridade correcta. (Fig. 14)

4. Utilize uma moeda para voltar a colocar a 
tampa da pilha. (Fig. 15)

Notas:
• O termómetro vem equipado com uma 

pilha para efeitos de teste. Esta pilha
pode não ter uma duração tão prolongada 
como a de uma pilha nova.

• Não retire o anel vedante à volta do para-
fuso. Caso contrário, a impermeabilidade 
pode ficar comprometida e provocar leitu-
ras erradas e avarias no aparelho.

6. Indicações do visor e resolução de problemas

7. Conservação

Guarde o termómetro no respectivo estojo.
• Não guarde o termómetro nos seguintes locais. Caso contrário, poderá danificar o termómetro.

- Locais húmidos.
- Locais com calor e humidade elevados ou que estejam expostos à luz directa do sol. Áreas 

perto de equipamento de aquecimento, locais com pó ou ambientes em que existam concen-
trações elevadas de sal no ar.

- Locais onde o aparelho esteja sujeito a inclinação, choques ou vibrações.
- Áreas de armazenamento farmacêutico ou locais onde existam gases corrosivos.

8. Limpeza e desinfecção

A OMRON recomenda que limpe o dispositivo com um pano húmido. Para desinfectar, pode uti-
lizar etanol a 70% ou álcool isopropílico. Não tente desinfectar a secção do sensor do termóme-
tro mergulhando-a em álcool ou água quente (água com uma temperatura superior a 50 °C).
Não mergulhe a uma profundidade superior a 15 cm e não exceda os 30 minutos.

9. Especificações

Notas:
• As especificações podem ser alteradas sem aviso prévio.
• A unidade é impermeável.
• A ponta do termómetro contém níquel.
• Este termómetro não contém nenhuma peça que possa reparar. A OMRON recomenda que 

verifique a precisão de dois em dois anos num representante da OMRON.

Este produto OMRON é produzido de acordo com o rigoroso sistema de qualidade da OMRON 
Healthcare Co. Ltd., Japão.

Garantia

Este produto tem garantia OMRON durante 3 anos após a data de aquisição. Qualquer dano 
provocado pelo manuseamento incorrecto não será abrangido pela garantia.
As pilhas e a embalagem estão também excluídas da garantia. Estão excluídas todas as outras 
reclamações por danos. Uma reclamação de garantia tem que ser efectuada com o recibo de 
compra.

Leia cuidadosamente as instruções deste
manual.

Este dispositivo cumpre as disposições da directiva da CE 93/42/CEE (Directiva relativa a dis-
positivos médicos) e a norma europeia EN12470:2000, termómetros clínicos - Parte 3: Desem-
penho de termómetros eléctricos compactos (não preditivos e preditivos) com dispositivo 
máximo.

Indicador Causa Solução

(baixo)

Apresentado quando a temperatura 
da secção do sensor é inferior a 
32 °C (89,6 °F).

Não se trata de um erro, pode 
ser ignorado e pode medir a 
temperatura.

(elevado)

Apresentado quando a temperatura 
da secção do sensor é superior a 
42 °C (107,6 °F).

Arrefeça a secção do sensor e, 
em seguida, meça a tempera-
tura.

Temperatura do ar 
apresentada

Apresentado quando a temperatura 
ambiente excede os 32 °C (89,6 °F).

[37,0 °C (98,6 ºF)] 
não é apresentado 
durante o período
de preparação da 
medição como visu-
alização de teste,
depois de ter sido
apresentado o 
resultado de medi-
ção mais recente.

Ligue e desligue o termómetro várias vezes. Se for apresentada uma 
temperatura não compreendida entre [36,9 °C (98,4 °F)] e [37,1 °C 
(98,8 °F)] como visualização de teste, contacte o seu revendedor auto-
rizado OMRON mais próximo.

Tipo e número do produto Termómetro Digital MC-246-E/MC-246-EB

Nome do produto: Eco Temp Basic

Fonte de alimentação: 1 pilha botão alcalina de manganês LR41 de 1,5 V CC

Consumo de energia: 0,1 mW

Vida útil da pilha: Cerca de 2 ou mais anos (3 vezes por dia)

Unidade de sensor: Termístor

Método de medição: Medição actual (não preditiva)

Visualização da 
temperatura: 3 dígitos (°C) ou 4 dígitos (°F) em incrementos de 0,1 grau

Precisão de medição: ± 0,1°C (32,0 a 42,0°C)
± 0,2°F (89,6 a 107,6°F)
(quando medido à temperatura ambiente normal de 23 °C
(73,4 °F) num compartimento de teste mantido a uma 
temperatura constante)

Intervalo de medição: 32,0 a 42,0 °C (89,6 a 107,6 °F)

Temperatura ambiente e 
humidade de utilização:

Temperatura ambiente de +10 a +40 °C (+50 a +104 °F), 
Humidade relativa de 30 – 85% HR

Temperatura ambiente e 
humidade de 
armazenamento:

Temperatura ambiente de -20 a +60 °C (-4 a +140 °F), 
Humidade relativa de 10 – 95% HR

Peso: Cerca de 12 g (com a pilha instalada)

Dimensões externas: 19,4 mm (l) × 132,5 mm (c) × 10,0 mm (p)

Conteúdo da embalagem: Pilha de teste (pilha botão alcalina de manganês LR41), estojo
de arrumação, folha de instruções.

Parte aplicada: = Tipo B

Digitalt termometer Dansk
A. Følerspids
B. Displayvindue
C.  Knap
D. Opbevaringsetui

Indledning

Tak fordi du har købt OMRONs digitale termo-
meter Eco Temp Basic.
Dette termometer har en sikker, nøjagtig og 
hurtig temperaturaflæsning. Du kan måle din 
temperatur enten i anus (rektalt), i munden 
(oralt) eller i armhulen (aksillært). Dette termo-
meter eliminerer alle bekymringer for risikoen 
for knust glas og kviksølv. Bemærk, at din tem-
peratur påvirkes, hvis du ryger, spiser eller 
drikker. Kontakt lægen, hvis du har spørgsmål
vedrørende specifikke temperaturer.

Vigtige sikkerhedsoplysninger

For at sikre korrekt brug af produktet skal 
grundlæggende sikkerhedsforanstaltninger 
altid følges, herunder de nedenfor anførte for-
holdsregler.

Advarsel
• Høj eller langvarig feber kræver tilsyn af en 

læge, især når det drejer sig om små børn. 
Kontakt din læge.

• Læs den vedlagte vejledning omhyggeligt, 
og følg den, så temperaturaflæsningerne bli-
ver nøjagtige. Bemærk, at temperaturaflæs-
ninger påvirkes af mange faktorer såsom
fysisk anstrengelse, indtagelse af varme eller 
kolde drikke før måling samt måleteknik.

• Hold dig i ro under målingen.
• Brug af temperaturaflæsninger til selvdiagno-

sticering er farligt og kan medføre en forvær-
ring af eksisterende tilstande. Kontakt din 
læge vedrørende fortolkning af resultaterne.

• Dette termometer bruges til temperaturtag-
ning i munden, anus eller armhulen. Forsøg 
ikke at tage temperaturen andre steder som
f.eks. i øret, da det kan give forkerte aflæs-
ninger og medføre tilskadekomst.

• Opbevar termometeret uden for børns ræk-
kevidde. Lad ikke børn tage deres tempera-
tur uden opsyn. Børn kan skade sig selv, hvis
de forsøger at tage deres temperatur uden 
opsyn.

• Lad ikke batteriet, batteridækslet eller sonde-
hylsteret ligge, hvor børn kan få fat i disse 
dele. Børn kan sluge dem. Søg omgående 
læge, hvis et barn sluger batteriet, batteri-
dækslet eller sondehylsteret.

• Foretag ikke målinger, når termometeret er 
vådt, aflæsningerne kan blive unøjagtige.

Forsigtig
• Bid ikke i termometeret. Termometeret kan 

knække, og/eller du kan komme til skade.
• Del ikke termometer med andre.
• Skil ikke termometeret ad, og forsøg ikke at

reparere det. Det kan medføre unøjagtige 
aflæsninger.

• Forsøg ikke at afbrænde batteriet. Det kan 
eksplodere.

• Vær opmærksom på polaritet (+ –) ved 
udskiftning af batteriet. Forkert polaritet kan 
medføre væskeudsivning, varmeudvikling 
eller eksplosion med beskadigelse af enhe-
den til følge.

• Tag batteriet ud, hvis termometeret ikke skal 
bruges i 3 måneder eller mere. Forkert pola-
ritet kan medføre væskeudsivning, varmeud-
vikling eller eksplosion med beskadigelse af
enheden til følge.

• Brug ikke termometeret på steder med kraftig 
statisk elektrisk elektricitet eller elektromag-
netiske felter. Det kan medføre unøjagtige 
aflæsninger og instrumentsvigt.

• Foretag ikke rektale målinger på personer
med rektale lidelser. Det kan forværre lidel-
sen.

• Træd ikke på enheden eller på etuiet.

Generelle sikkerhedsforholdsregler
• Brug ikke termometeret til måling af andet

end den menneskelige kropstemperatur.
• Tab ikke termometeret eller etuiet, og udsæt 

ikke delen for stød eller vibrationer.

1. Skift mellem Fahrenheit/Celsius

Tryk på knappen  i 7 sekunder, til der 
høres et bip.
Displayet skifter til det andet målesystem, når 
bippet lyder.
(Fig. 1, 2, 3)

2. Brug af termometeret

1. Tryk på knappen . (Fig. 4)
Det foregående måleresultat vises et par
sekunder. Derefter vises 37,0°C (98,6°F)
som en intern testfunktion. (Fig. 5)

Bemærk: Se afsnittet 
"6. Displayindikationer og fejlfinding", hvis 
der vises en anden temperatur end 
37,0°C (98,6°F) for at rette problemet.

2. Anbring termometeret på målestedet.

Bemærk: Det er ikke en fejl, hvis indikato-
ren "L" ikke vises (når kun temperaturen 
vises). Temperaturen kan tages nu. (Fig. 6)

3. Når aflæsningen er klar, udsender termo-
meteret en lyd [bip-bip-bip] tre gange. Fjern 
termometeret fra målestedet, og aflæs 
resultatet. (Fig. 7)

Tidsindstilling med brummevarsel
Rektalt:  ca. 60 sekunder
Oralt: ca. 80 sekunder
Armhule: ca. 2 minutter

Bemærkninger:
• Tidsindstillingen med brummevarsel er 

baseret på en omgivende temperatur på 
23 grader.

• Da mund og armhule kan give lavere 
måleresultater, anbefales det at anvende
termometeret for at få det mest nøjagtige 
resultat.

4. Sluk for termometeret. Rengør og desinfi-
cer det, før det lægges i beskyttelsesetuiet.

Bemærkninger:
• Aflæsningen lagres automatisk i hukom-

melsen.
• Sluk manuelt for termometeret for at spare 

på batteriet. Det slukker automatisk
30 minutter efter brug eller efter 
3 minutter, når det er blevet tændt, men 
ikke brugt.

3. Visning af den sidste temperatur

Tryk på knappen  for at få vist den sidst 
målte temperatur.
Se afsnittet "2. Brug af termometeret" for at få 
yderligere oplysninger.

4. Korrekt måling

Målingens nøjagtighed kan ikke garanteres, 
når den metode, der bruges til måling af tem-
peraturen, er forkert.

Rektal brug:
• Anvendes normalt ved små børn, når det er 

svært at tage en oral eller armhuletempera-
tur.

• Smør med ikke-irriterende hudvenlig gel.
• Stik forsigtigt sondespidsen højst 1,3 cm ind i 

endetarmen. Tving ikke spidsen ind i ende-
tarmen, hvis der mødes modstand.

• Desinficer termometeret efter brug.

Oral brug (fra 4 år og opefter):
Munden skal være lukket i op til 5 minutter, før 
temperaturen tages.
• Anbring termometeret i munden under tun-

gen, så det hviler til venstre eller højre for 
tungeroden. (Fig. 8)

• Tryk nedad med tungen for at holde termo-
meteret på plads.

• Hold termometeret, så det ikke glider rundt i 
munden. (Fig. 9)

Brug i armhule (aksillært):
• Placer følerspidsen i midten af armhulen.

(Fig. 10)
• Lås følerspidsen under armen, brug armen til 

at udøve let tryk indad. (Fig. 11)

Følgende kan resultere i forkerte målinger:
• Temperaturtagning umiddelbart efter motion, 

badning eller indtagelse af mad og drikke 
medfører forkert måling.
Korrekt: Vent mindst 30 minutter, før tempe-
raturen tages.

• Temperaturtagning efter bevægelse.
Korrekt: Tag temperaturen, med det samme 
du vågner, eller vent mindst 30 minutter, efter 
at du har bevæget dig rundt.

* Din kropstemperatur stiger, når du bevæger 
dig rundt efter at være vågnet.

Nedenstående kan medføre forkerte målin-
ger, når du tager temperaturen i armhulen:
• Kraftig svedafsondring i armhulen

Korrekt Tør sveden i armhulen af, før du 
tager din temperatur.

• Hvis du tager din temperatur efter at have lig-
get længe under dynen.

5. Udskiftning af batteri

Batteri: Alkaline-manganknapbatteri LR41 
(fås i almindelig handel)

Batteriudskiftningsindikator ( )
Udskift batteriet, når batteriudskiftningsindika-
toren vises, når der tændes for termometeret.

1. Brug en mønt til at fjerne dækslet. (Fig. 12)

2. Tag batteriet ud. (Fig. 13)

3. Sæt det nye batteri i med polen "+" opad
som vist i diagrammet. Vend batteriet kor-
rekt, når det sættes i. 
(Fig. 14)

4. Brug en mønt til at fjerne batteridækslet. 
(Fig. 15)

Bemærkninger:
• Termometeret leveres med et batteri til 

testformål. Dette batteri holder muligvis 
ikke så længe som et nyt batteri.

• O-ringen omkring skruen må ikke løsnes. 
Så er termometeret ikke vandtæt, og det 
kan føre til forkerte aflæsninger og fejl i
enheden.

6. Displayindikationer og fejlfinding

7. Opbevaring

Opbevar termometeret i dets opbevaringsetui.
• Termometeret må ikke opbevares på følgende steder. Det kan beskadige termometeret.

- Våde steder.
- Steder med høj varme og luftfugtighed eller som er udsat for direkte sollys. Områder tæt på 

varmekilder, støvede steder eller omgivelser, hvor der er høj saltkoncentration i luften.
- Steder, hvor enheden udsættes for hældning, stød eller vibration.
- Farmaceutiske opbevaringsområder eller steder med korrosive luftarter.

8. Rengøring og desinfektion

OMRON anbefaler at aftørre anordningen med en fugtig klud. Der kan anvendes 70% hushold-
ningssprit eller isopropylalkohol til desinfektion. Forsøg ikke at desinficere følerdelen på termo-
meteret ved at nedsænke det i alkohol eller i varmt vand (vand over 50°C).
Nedsænk ikke dybere end 15 cm og i længere tid end 30 minutter.

9. Specifikationer

Bemærkninger:
• Specifikationerne kan ændres uden forudgående varsel.
• Denne enhed er vandbestandig.
• Termometerets spids indeholder nikkel.
• Dette termometer indeholder ikke servicerbare dele. OMRON anbefaler, at nøjagtigheden kon-

trolleres hvert andet år af OMRONs repræsentant.

Dette OMRON-produkt er fremstillet efter det strenge kvalitetssystem hos OMRON Healthcare
Co. Ltd., Japan.

Garanti

OMRON yder garanti på dette produkt i 3 år efter købsdatoen. Skader, der er forårsaget af for-
kert behandling, er ikke dækket af garantien.
Batterier og emballage er ikke omfattet af garantien. Andre erstatningskrav accepteres ikke. Et 
garantikrav skal fremsendes sammen med købskvitteringen.

Læs vejledningen i denne manual omhyggeligt.

Denne enhed opfylder bestemmelserne i EF Direktiv 93/42/EØF (Direktiv om medicinsk udstyr) 
og den europæiske standard EN12470:2000, kliniske termometre - Kapitel 3: Kompakte elektri-
ske termometres ydeevne (ikke-forudsigende og forudsigende) med den maksimale enhed.

Indikator Årsag Afhjælpning

(lav)

Vises, når følerdelens temperatur er 
lavere end 32°C (89,6°F).

Dette er ikke en fejl, så det kan 
ignoreres, og temperaturen kan 
tages.

(høj)

Vises, når følerdelens temperatur er 
højere end 42°C (107,6°F).

Afkøl følerdelen, og tag derefter
temperaturen.

Lufttemperaturen 
vises

Vises, når den omgivende 
temperatur overstiger 32°C (89,6°F).

[37,0°C (98,6°F)] 
vises ikke i løbet af 
forberedelsesperiod
en til målingen som
en testvisning, efter 
det seneste 
målingsresultat er
vist.

Sluk og tænd flere gange for termometeret. Kontakt nærmeste
autoriserede OMRON-forhandler, hvis der vises en anden temperatur
end i intervallet [36,9°C (98,4°F)] to [37,1°C (98,8°F)] som testdisplay.

Produkttype og -nummer Digitalt termometer MC-246-E/MC-246-EB

Produktnavn: Eco Temp Basic

Strømforsyning: 1,5V jævnstrøm, 1 LR41 Alkaline-manganknapbatteri

Strømforbrug: 0,1 mW

Batteriets levetid: Ca. 2 år eller mere (3 gange om dagen)

Følerenhed: Termistor

Målemetode: Faktisk måling (ikke-forudsigende)

Temperaturvisning: Display med 3 tal (°C) eller 4 tal (°F) i intervaller på 0,1 grad

Målingens nøjagtighed: ± 0,1°C (32,0 til 42,0°C)
± 0,2°F (89,6 til 107,6°F)
(ved måling ved en standardrumtemperatur på 23°C (73,4°F) i 
en testtank, der holdes på konstant temperatur)

Måleinterval: 32,0 til 42,0°C (89,6 til 107,6°F)

Omgivende temperatur og 
luftfugtighed ved brug:

Omgivende temperatur +10 til +40°C (+50 til +104°F), relativ 
luftfugtighed 30 – 85%RH

Omgivende temperatur og 
luftfugtighed ved 
opbevaring:

Omgivende temperatur -20 til +60°C (-4 til +140°F), relativ 
luftfugtighed 10 – 95%RH

Vægt: Ca. 12 g (med batteriet isat)

Udvendige mål: 19,4 mm (b) × 132,5 mm (l) × 10,0 mm (d)

Pakkens indhold: Testbatteri (Alkaline-manganknapbatteri LR41), 
opbevaringsetui, instruktionsark.

Anvendt del: = Type B

Digitale koortsthermometer Nederlands
A. Sensortip
B. Display
C.  knop
D. Opberghuls

Inleiding

Hartelijk dank dat u een OMRON Digitale 
koortsthermometer Eco Temp Basic hebt aan-
geschaft.
De thermometer die u hebt aangeschaft, biedt 
u een veilige, nauwkeurige en snelle tempera-
tuurmeting. U kunt uw temperatuur opnemen 
in de anus (rectaal), in de mond (oraal) of in de 
oksel (axillair). Deze thermometer neemt elke 
zorg weg over kapot glas of het gevaar van 
kwik. Bedenk wel dat uw temperatuur wordt 
beïnvloedt door roken, eten of drinken. Neem 
als u vragen hebt over specifieke temperatu-
ren contact op met uw arts.

Belangrijke opmerkingen inzake veiligheid

Om er zeker van te zijn dat u dit apparaat op 
de juiste wijze gebruikt, moet u zich altijd hou-
den aan veiligheidsmaatregelen, waaronder 
de volgende voorzorgsmaatregelen.

Waarschuwing
•

•

Een hoge of langdurige koorts behoeft medi-
sche aandacht, met name bij kleine kinderen. 
Neem contact op met uw arts.
Lees de bijgesloten instructies zorgvuldig 
door en volg ze op voor nauwkeurige tempe-
ratuurmetingen. Bedenk dat temperatuurme-
tingen worden beïnvloed door veel factoren, 
zoals lichamelijke inspanning, het drinken 
van hete of koude dranken net voor de 
meting en natuurlijk de meettechniek.

• Tijdens het meten mag u niet bewegen.
• Het gebruik van temperatuurmetingen voor 

zelfdiagnose is gevaarlijk en kan resulteren 
in verergering van de bestaande aandoenin-
gen. Raadpleeg uw arts voor de interpretatie 
van de resultaten.

• Deze thermometer wordt gebruikt voor het 
meten van de temperatuur via de mond, de 
anus of de oksel. Probeer niet de tempera-
tuur op andere plaatsen te meten, zoals in 
het oor. Dit kan tot onjuiste metingen leiden 
en letsel tot gevolg hebben.

• Bewaar de thermometer op plekken buiten 
het bereik van kinderen. Laat kinderen niet 
zonder toezicht hun temperatuur opnemen. 
Kinderen kunnen zich bezeren als zij probe-
ren de temperatuur te meten zonder toezicht.

• Laat de batterij, het kapje van het batterijvak 
of de sondehoes niet daar liggen waar kinde-
ren erbij kunnen. Kinderen kunnen deze 
onderdelen inslikken. Mocht een kind de bat-
terij, het kapje van het batterijvak of de son-
dehoes hebben ingeslikt, raadpleeg dan 
onmiddellijk een arts.

• Probeer geen metingen uit te voeren als de 
thermometer nat is; dit kan onnauwkeurige 
meetresultaten tot gevolg hebben.

Let op
• Bijt niet op de thermometer. Dit kan leiden tot 

breuk en/of letsel.
• Laat de thermometer niet door verschillende 

mensen gebruikt worden.
• Probeer de thermometer niet uit elkaar te

halen of hem te repareren. Dit kan tot 
onnauwkeurige metingen leiden.

• Probeer de batterij niet te verbranden. De 
batterij kan dan uit elkaar barsten.

• Let op de polariteit (+ –) bij het plaatsen van 
de batterij. Doet u dit niet, dan kan er vloei-
stoflekkage ontstaan, hitte worden gegene-
reerd of kan de batterij uit elkaar barsten, 
waardoor de unit wordt beschadigd.

• Verwijder de batterijen als de thermometer 
drie maanden of langer niet gebruikt zal wor-
den. Doet u dit niet, dan kan er vloeistoflek-
kage ontstaan, hitte worden gegenereerd of 
kan de batterij uit elkaar barsten, waardoor 
de unit wordt beschadigd.

• Gebruik de thermometer niet op plaatsen 
met sterke statische elektriciteit of elektro-
magnetische velden. Dit kan namelijk tot 
onnauwkeurige resultaten leiden en ertoe bij-
dragen dat het instrument niet goed functio-
neert.

• Probeer de temperatuur niet rectaal op te 
nemen bij mensen met rectale aandoenin-
gen. Dit kan de aandoening activeren of ver-
ergeren.

• Stap niet op de unit of het harde etui.

Algemene veiligheidsmaatregelen
• Gebruik de thermometer niet om iets anders 

te meten dan de menselijke lichaamstempe-
ratuur.

• Laat de thermometer en het opbergetui niet 
vallen en stel ze niet bloot aan schokken of 
trillingen.

1. Wisselen tussen Fahrenheit/Celsius

Druk gedurende 7 seconden op de  toets 
tot er een piepsignaal klinkt.
Het scherm zal overgaan naar het andere 
meetsysteem op het moment dat het piepsig-
naal klinkt. (Fig. 1, 2, 3)

2. Gebruik van de thermometer

1. Druk op de -knop. (Fig. 4)
De resultaat van de laatste meting wordt 
gedurende enkele seconden op het display 
weergegeven. Vervolgens wordt 
37,0°C (98,6°F) getoond als interne test-
functie. (Fig. 5)

Opmerking: Als er een andere tempera-
tuur dan 37,0°C (98,6°F) wordt weergege-
ven, raadpleeg dan de paragraaf 
“6. Indicaties op het display en het oplos-
sen van problemen” om het probleem te 
verhelpen.

2.

3.

Plaats de thermometer op de meetlocatie.

Opmerking: Ook als de “L” indicator niet
wordt weergegeven (als alleen de tempera-
tuur wordt getoond), is dit geen fout. De 
temperatuur kan als zodanig worden geme-
ten. (Fig. 6)

Als de meting klaar is, klinkt er drie keer 
een piepsignaal [piep-piep-piep]. Verwijder 
de thermometer van de plaats van meting 
en lees de temperatuur af.
(Fig. 7)

Tijd voordat piepsignaal klinkt
Rectaal: ongeveer 60 seconden
Oraal:ongeveer 80 seconden
Oksel:ongeveer 2 minuten

Opmerkingen:
• De tijd voordat het piepsignaal klinkt is 

gebaseerd op een omgevingstemperatuur
van 23 graden.

• Omdat metingen onder de tong en in de 
oksel lagere meetwaarden kunnen geven, 
wordt aangeraden om voor het meest 
nauwkeurige meetresultaat rectaal te 
meten.

4. Zet de thermometer uit. Reinig en desinfec-
teer de thermometer voordat u hem in de 
opberghuls terugplaatst.

Opmerkingen:
• De meetwaarde wordt automatisch in het 

geheugen opgeslagen.
• Zet de thermometer met de hand uit om 

de batterij te sparen. De thermometer 
schakelt 30 minuten na gebruik, of 
3 minuten nadat hij is aangezet maar niet 
gebruikt, automatisch uit.

3. De laatst gemeten temperatuur tonen

Druk op de  toets om de temperatuur die 
het laatst is gemeten, te tonen.
Voor meer details, zie het hoofdstuk 
“2. Gebruik van de thermometer”.

4. Correct meten

De nauwkeurigheid van de temperatuurmeting 
kan niet worden gegarandeerd wanneer de 
gebruikte meetmethode niet juist is.

Rectaal gebruik:
• Doorgaans gebruikt bij kleine kinderen, wan-

neer het moeilijk is om onder de tong of in de 
oksel de temperatuur op te nemen.

• Smeer de thermometer in met een huidvrien-
delijke, niet-irriterende gel.

• Breng de meetpunt voorzichtig, niet verder 
dan 1,3 cm, in de anus in. Duw de punt nooit 
met kracht verder wanneer u weerstand 
voelt.

• Desinfecteer de thermometer na gebruik.

Oraal gebruik (vanaf een leeftijd van 4 jaar):
De mond moet gedurende 5 minuten gesloten 
blijven voordat u een meting start.
• Plaats de thermometer in de mond onder de 

tong, zodat de punt links of rechts van de 
tongwortel blijft liggen. (Fig. 8)

• Duw de tong omlaag om de thermometer op 
zijn plaats te houden.

• Houd de thermometer vast om te voorkomen 
dat hij wegglijdt in de mond. (Fig. 9)

Gebruik in de oksel (axillair):
• Plaats de meetpunt in het midden van de

oksel. (Fig. 10)
• Klem de meetpunt vast onder de arm, door

met uw arm licht naar binnen te drukken. 
(Fig. 11)

De volgende situaties kunnen leiden tot 
onjuiste metingen:
• Het meten van de temperatuur onmiddellijk 

na inspanning, douchen, eten of drinken zal 
een onjuist meetresultaat geven.
Goed: Wacht ten minste 30 minuten voordat 
u een meting verricht.

• Het meten van de temperatuur na rondlopen.
Goed: Meet de temperatuur direct na het
ontwaken of wacht minimaal 30 minuten 
nadat u hebt rondgelopen.

* Rondlopen na het wakker worden verhoogt
de lichaamstemperatuur.

Het volgende kan resulteren in onjuiste 
meetwaarden als de temperatuur in de 
oksel wordt gemeten:
• Hevige transpiratie in de oksel

Goed: veeg het zweet uit de oksel weg voor-
dat u de temperatuur opneemt.

• Temperatuur opnemen nadat u lange tijd 
onder de dekens hebt gelegen.

5. De batterij vervangen

Batterij: Alkalinemangaan-knoopcelbatterij 
LR41 (in de handel verkrijgbaar)

Indicator Batterij vervangen ( )
Vervang de batterij wanneer de indicator Bat-
terij vervangen zichtbaar is wanneer u de ther-
mometer aanzet.

1. Gebruik een muntstuk om het kapje te ver-
wijderen. (Fig. 12)

2. Verwijder de oude batterij. (Fig. 13)

3.

4.

Plaats de nieuwe batterij met de “+”-pool 
naar boven (zie tekening). Zorg ervoor dat 
de polen van de batterij de juiste kant op 
wijzen. (Fig. 14)

Gebruik een muntstuk om het kapje terug te
plaatsen. (Fig. 15)

Opmerkingen:
• De thermometer wordt geleverd met een 

batterij voor testdoeleinden. Mogelijk is de 
levensduur van deze batterij niet hetzelfde
als van een nieuwe batterij.

• Zorg dat de zwarte O-ring om de schroef 
blijft zitten, anders is de thermometer niet 
meer waterbestendig en kan hij onjuiste 
waarden geven of niet meer werken.

6. Indicaties op het display en het oplossen van problemen

7. Bewaren

Bewaar de thermometer in de opberghuls.
• Bewaar de thermometer niet op de volgende soorten plaatsen. Bewaren op deze plaatsen kan 

de thermometer beschadigen.
- Natte plaatsen.
- Plaatsen met hoge temperatuur en vochtigheid en plaatsen die zijn blootgesteld aan direct 

zonlicht. Plaatsen dicht bij de verwarming, stoffige plaatsen en omgevingen met hoge zout-
concentraties in de lucht.

- Plaatsen waar de thermometer scheef staat of wordt blootgesteld aan schokken of trillingen.
- Plaatsen waar geneesmiddelen worden bewaard of waar corrosieve gassen aanwezig zijn.

8. Reinigen en desinfecteren

OMRON raadt aan om de thermometer schoon te vegen met een vochtige doek. Om te desin-
fecteren kunt u 70% ethanol of isopropylalcohol gebruiken. Probeer het sensorgedeelte van de 
thermometer niet te desinfecteren door het in alcohol of in heet water (warmer dan 50°C) te 
dompelen.
Dompel de themometer niet verder onder dan 15 cm en niet langer dan 30 minuten.

9. Specificaties

Opmerkingen:
• De specificaties kunnen zonder voorafgaande kennisgeving worden gewijzigd.
• Deze thermometer is waterbestendig.
• De punt van de thermometer bevat nikkel.
• Hij bevat geen onderdelen die onderhoud nodig hebben. OMRON raadt aan om één maal per

twee jaar de nauwkeurigheid te laten controleren door een vertegenwoordiger van OMRON.

Dit OMRON-product is vervaardigd conform het strenge kwaliteitssysteem van OMRON 
Healthcare Co. Ltd., Japan.

Garantie

Dit product wordt door OMRON gegarandeerd gedurende 3 jaar vanaf de aankoopdatum. 
Schade die het gevolg is van onjuist gebruik valt niet onder de garantie.
Batterijen en verpakking zijn ook uitgesloten van de garantie. Alle andere schadeclaims zijn uit-
gesloten. Bij een beroep op de garantie moet het aankoopbewijs worden overlegd.

Lees de aanwijzingen in deze handleiding goed 
door.

Dit apparaat voldoet aan de bepalingen van de EG-richtlijn 93/42/EEG (Richtlijn Medische Appa-
ratuur) en de Europese Norm EN12470:2000, Klinische thermometers - Deel 3: Prestaties van 
compacte elektrische thermometers (niet-voorspellend en voorspellend) met een maximaalele-
ment.

Auto-stop Oorzaak Oplossing

(laag)

Weergegeven als de temperatuur 
van het sensorgedeelte lager is dan 
32°C (89,6°F).

Dit is geen foutmelding; u kunt 
het negeren en de temperatuur 
opnemen.

(hoog)

Weergegeven als de temperatuur 
van het sensorgedeelte hoger is dan 
42°C (107,6°F).

Koel de meetpunt af en neem 
daarna de temperatuur op.

Temperatuur van de 
lucht wordt weerge-
geven

Weergegeven wanneer de omge-
vingstemperatuur hoger is dan 
32°C (89,6°F).

[37,0°C (98,6°F)] 
wordt niet in het 
testdisplay weerge-
geven tijdens de 
voorbereiding van 
de meting, nadat de 
laatste meet-
waarde is weerge-
geven.

Zet de thermometer een aantal keren aan en uit. Als er in het testdisplay 
een temperatuur wordt weergegeven buiten het bereik van [36,9°C 
(98,4°F)] tot [37,1°C (98,8°F)], moet u contact opnemen met de dichtst-
bijzijnde OMRON-dealer.

Producttype en -nummer Digitale thermometer MC-246-E/MC-246-EB

Productnaam: 

Voeding: 

Stroomverbruik: 

Levensduur batterij: 

Temperatuurvoeler: 

Meetmethode:

Temperatuurweergave: 

Meetnauwkeurigheid:

Meetbereik: 

Omgevingstemperatuur 
en vochtigheid voor 
gebruik:

Omgevingstemperatuur 
en vochtigheid voor bewa-
ren:

Gewicht:

Buitenafmetingen: 

Eco Temp Basic

1,5 V gelijkstroom, 1 LR41 Alkalinemangaan-knoopcelbatterij

0,1 mW

Circa 2 jaar of meer (3 maal per dag)

Thermistor

Actuele meting (niet-extrapolerend)

3 cijfers (°C) of 4 cijfers (°F), weergave in stappen van 0,1 
graad

± 0,1°C (32,0 tot 42,0°C)
±0,2°F (89,6 tot 107,6°F)
(wanneer wordt gemeten bij een standaard kamertemperatuur 
van 23°C (73,4°F) in een testreservoir dat op een constante 
temperatuur wordt gehouden)

32,0 to 42,0°C (89,6 to 107,6°F)

Omgevingstemperatuur +10 tot +40°C (+50 tot +104°F), rela-
tieve vochtigheid 30 – 85% RV

Omgevingstemperatuur -20 tot +60°C (-4 tot +140°F), relatieve 
vochtigheid 10 – 95% RV

Ongeveer 12 g (met geplaatste batterij)

19,4 mm (b) × 132,5 mm (l) × 10,0 mm (d)

Inhoud van de verpakking: Testbatterij (alkalinemangaan-knoopcelbatterij LR41), opberg-
huls, gebruiksaanwijzing.

Toegepast onderdeel: = Type B

Made in China

Manufacturer OMRON HEALTHCARE CO., LTD.
24, Yamanouchi Yamanoshita-cho, Ukyo-ku, Kyoto, 
615-0084 Japan

EU-representative OMRON HEALTHCARE EUROPE B.V.
Kruisweg 577, 2132 NA Hoofddorp
The Netherlands
www.omron-healthcare.com

Production Facility OMRON DALIAN CO., LTD
Economic & Technical Development Zone
Dalian 116600, China

Subsidiary OMRON HEALTHCARE UK LTD.
Opal Drive
Fox Milne, Milton Keynes MK15 0DG, United Kingdom

OMRON Medizintechnik Handelsgesellschaft mbH
John-Deere-Str. 81a, 68163 Mannheim, Germany
www.omron-medizintechnik.de

OMRON SANTÉ FRANCE SAS
14, rue de Lisbonne, 93561 Rosny-sous-Bois Cedex, France

Nederlands

A. Piepsignaal
B. Na 5 seconden
C. Na 2 seconden
D. Alle symbolen zijn 

zichtbaar op het dis-
play.

E. De thermometer 
schakelt zichzelf
automatisch uit.

F. °F
G. Alle symbolen zijn 

zichtbaar op het dis-
play.

H. De laatst gemeten 
temperatuur wordt op 
het display weerge-
geven, samen met de 
indicator “M”.

I. 37.0 °C (98.6 °F) test-
weergave

J. Als het indicatorsym-
bool [°C (°F)] knip-
pert, is de 
thermometer klaar 
voor gebruik.

K. De temperatuurme-
ting begint en het
indicatorsymbool
[°C (°F)] knippert.

L. Piep-piep-piep
M. Het indicatorsymbool 

[°C (°F)] stopt met
knipperen en blijft
branden wanneer de 
meting is voltooid.

N. Het displaygedeelte 
is naar boven gericht.

O. Tongwortel
P. Plaatsingspunten
Q. Tong
R. Draai het display zo 

dat het naar binnen 
wijst.

S. De hoek ten opzichte 
van de arm moet 35 
tot 45 graden zijn.

T. Muntstuk
U. Kapje van batterijvak
V. Batterij
W. De “+”-markering

wijst naar boven




